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Mno�ství vznikajících onomastických prací svìdèí o tom, �e se tato pomìrnì mladá
vìdní disciplína tìší v souèasné dobì velké pozornosti, a to jak ze strany akademikù, tak
i laické veøejnosti. Vedle tradiènì oblíbených osobních jmen roste zájem také o místní
jména, k nim� se mimo jiné øadí jména ulic – hodonyma.

Od 90. let uplynulého století dal výzkum hodonym vzniknout celé øadì publikací, a to
nejen u nás, ale i v zahranièí. V nìmecky mluvících zemích byly vydány napøíklad lexikony
o ulièních jménech Berlína,1 Düsseldorfu,2 Lipska,3 Drá�ïan,4 Vídnì5 èi švýcarského
Bernu,6 z publikací vìnujících se problematice hodonym na území Èeské republiky
jmenujme za všechny alespoò Pra�ský ulièník,7 Ulicemi mìsta Èeských Budìjovic8

a Brnìnské ulice a vývoj jejich názvù od 13. století po dnešek.9

Vzhledem ke skuteènosti, �e práce o ulièních jménech vznikají i na územích, kde se po
roce 1989 politická situace nezmìnila, nelze zájem o nì pøièítat výhradnì zmìnám
v ulièním názvosloví, které s sebou pøinesl pád totalitního re�imu. Dùvodem, proè zájem
o hodonyma stoupá, je zjevnì jejich vypovídací schopnost. Prvotní funkcí ulièních jmen
bylo usnadnit orientaci ve mìstì, proto jméno nezøídka odrá�elo smìr, vzhled, polohu
ulice, poukazovalo na blízkost významné svìtské èi církevní stavby, pøipomínalo nìjakou
významnou událost, ke které zde došlo, nebo upozoròovalo na zbo�í, je� se zde vyrábìlo èi
prodávalo. Od poloviny 19. století pøibývá ulic nazvaných podle významných osobností,
z nich� vìtšina mìla k dané ulici pøímý vztah. Ve zkratce tedy mù�eme øíci, �e se v ulièních
jménech odrá�í kulturní a historický vývoj mìsta. Tento fakt povýšil hodonyma na pøedmìt
zkoumání.

Autoøi výše citovaných prací popsali ulièní názvy na základì diachronní analýzy,
hodonyma jsou seøazena abecednì, pøièem� u ka�dého nalezneme údaje o pùvodu
a etymologickém významu, o vztahu názvu k ulici èi námìstí i o datu pojmenování a èaso-
vém období, ve kterém bylo jméno u�íváno. Chronologicky øazené jsou rovnì� veškeré
zmìny názvu, a� ji� spontánní èi diktované shora. Chybí zde však analýza morfosyn-
taktická, vyhodnocení lexikálních a slovotvorných jevù a navíc u mìst, která byla souèasnì
osídlena rozdílnými jazykovými skupinami, chybí synchronní rozbor dvojjazyèných
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hodonym. Autorka tohoto pøíspìvku se zde pokusí nastínit problematiku dvojjazyèných
hodonym na pøíkladu Prahy, kde vedle sebe existovaly èeské a nìmecké názvy a� do doby
vzniku Èeskoslovenské republiky v roce 1918 a posléze ještì nìkolik let bìhem nacistické
okupace.

Praha je typickým pøíkladem multikulturního sídelního útvaru, po staletí obývaného
Èechy, Nìmci a �idy. Nejstarší dochované písemné dokumenty s èeskými a nìmeckými
ulièními názvy Prahy pocházejí ze 14. století. Èesky píšící obyvatelé tehdy pou�ívali èeské
názvy, nìmecky píšící nìmecké názvy. Z toho je patrné, �e u� tehdy existovala
pojmenování dvojjazyèná, pøièem� výchozí pojmenování bylo zjevnì èeského pùvodu.
S rostoucí germanizací po tøicetileté válce byla èeská jména ulic u�ívána stále øidèeji,
i kdy� se èeština ještì pou�ívala jako úøední jazyk. Od 80. let 18. století se však jediným
úøedním jazykem stává nìmèina a u�ívání èeských názvù v písemné formì ustává. Z této
doby pochází také první (nìmecky psaný) úplný seznam pra�ských ulic, jeho� autorem byl
Johann Ferdinand Opitz.10

K boji o èeské názvy ulic významnì pøispìlo národní obrození, které napomohlo jejich
návratu. Ve druhé polovinì 19. století se tedy nìmecké názvy pøekládaly zpìt do èeštiny.
Proto�e ale pùvod jmen u� nebyl èasto znám, docházelo nìkdy i k chybnému pøekladu, jako
tomu bylo napøíklad u ulic Schneckengasse èi Karpfengasse. Schneck bylo vlastní jméno
majitele jednoho z domù v této ulici, její� název byl omylem pøelo�en jako Hlemý�ïová
nebo Pl�ová. Karpfengasse zase odvozuje svùj pùvod od staromìstského primátora Pavla
Kapra z Kaprštejna a nemá nic spoleèného s rybou, jak by se podle tvaru Kaprová mohlo
zdát.

K hromadnému pøekládání hodonym pak došlo v pra�ských dìjinách ještì jednou, a to
v dobì nacistické okupace, kdy musela být veškerá veøejná prostranství oznaèena
dvojjazyènì, nìmecky a èesky.

Z onomastického rozboru vyplývá, �e dvojjazyèná pojmenování vznikala trojím
zpùsobem11:

I. zvuková asimilace – jméno se do nového jazyka pøejímá na základì zvukové
asimilace, kdy forma zùstává stejná, nový jazyk si pouze cizí hlásky nahradí vlastními.
Pøíkladù pøejímání hodonym na základì zvukové asimilace najdeme mezi pra�skými
ulicemi nìkolik, ve všech pøípadech byla jména èeského pùvodu pøizpùsobena nìmèinì:

napø. Újezd – Aujesd, Týnská – Teingäßchen, Hintere Ostrowgasse – Zadní ostrovní,
V tùních –Tonnengasse , V kotcích – Kotzengasse. Oba poslednì jmenované názvy
dokazují, �e foneticky pøizpùsobená jména mohou mít v novém jazyce zcela odlišný
význam. Die Tonne oznaèuje popelnici, der Kotzen je v rakouských a jihonìmeckých
dialektech výraz pro vlnìnou deku, sloveso kotzen je dokonce hovorové a znamená
zvracet.

Specifickým problémem, se kterým se pøi psaní pøejímaných jmen museli autoøi
vypoøádat, je skuteènost, �e ka�dý jazyk je vybaven odlišným systémem grafémù. Rozbor
nìmeckých hodonym èeského pùvodu odhalil dva zpùsoby písemného pøepisu:

1. jména èeského pùvodu se pøepisovala buï èeskými, èasto ale odpovídajícími
nìmeckými grafémy:
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c/z Krocingasse, Krozingasse
z/s Zderazgäßchen, Sderasgäßchen
v/w Opatovitzergasse, Opatowitzergasse

2. èeské grafémy, které v nìmèinì nemají odpovídající ekvivalent, byly nahrazeny spo-
jením dvou èi více grafémù, vèetnì èeských:
è: Botitsch , Botiè, Smetschka, Porschitz, Czerningasse, Poø�ic�
ø: Porschitsch, Katerzinka, Katerschinka, Poø�ic�, Poøitscherstrasse, Pohor�eletzer

Gasse
š: Borschenhof

Odlišný zpùsob psaní jednotlivých nìmeckých hodonym se netýká pouze tìchto
pøípadù. Do roku 1901 neexistovala jednotná ortografická pravidla, a proto se pøi
písemném záznamu øídil ka�dý autor svým jazykovým citem, pøièem� vycházel z vlastní
zkušenosti. Autor rozhodoval o tom, zda bude název ulice napsán dohromady èi zvláš�, na
nìm závisel také výbìr grafémù. Proto pøi studiu starých pramenù nará�íme na rozdílný
grafický záznam stejného slova: Gäßchen – Gässchen, Gässl – Gässel – Gäßl. Takové
rozdíly mù�eme nalézt i v rámci jedné publikace jediného autora. Jednotné však nebylo ani
u�ívání deminutiv, a to nejen ortograficky, ale i morfologicky: J.F. Opitz tak ve své
publikaci z roku 1787 pou�ívá Plätzchen vedle Plätzel a Plätzl.12 To u� ale nará�íme na
problematiku nìmeckého náøeèí, která není náplní tohoto èlánku.

II. pøeklad – jméno se do nového jazyka pøevede sémanticky, tedy pøelo�í se:
pø. Rù�ová - Rosengasse, Truhláøská -Tischlergasse, Dlá�dìná – Pflastergasse, Pøíèná-
Quergasse, Berlínská - Berliner Straße. Jak vyplývá z podrobného rozboru dvojjazyèných
hodonym, byl tento zpùsob pojmenování na území Prahy nejbì�nìjší.

III. nové pojmenování – v obou jazycích existují pro konkrétní místo rozdílná
pojmenování, která se neshodují ani zvukovì, ani obsahovì. Nutno podotknout, �e
v dìjinách dvojjazyèného pra�ského názvosloví se takové pøípady vyskytly pouze v období
nacistické okupace, pøitom nìmecký název byl èasto spíše staronovým pojmenováním,
nebo� se u dané ulice ji� døíve vyskytoval: Husova – Dominikanergasse, Nerudova –
Spornergasse, Na Slovanech – Emausgasse. Naproti tomu u ulice Na Moráni -
Schachleitnergasse se jedná o zcela nový název, odvozený od zde pùsobícího
a s nacionálnìsocialistickým hnutím sympatizujícího opata Albana Schachleitnera.

Strukturální model èeských a nìmeckých hodonym je odlišný. Vìtšinu nìmeckých
hodonym tvoøí slovotvorné konstrukce. Nejhojnìji jsou zastoupena determinaèní
kompozita (Schwimmschulweg), v menší míøe také kompozita se spojovníkem (Aleš-Ufer,
Philipp-de-Monte-Gasse). Determinantem je pøevá�nì podstatné jméno (Obstgasse),
øidèeji také pøídavné jméno (Neumühlengäßchen) èi sloveso (Schwemmgasse). Determinát
(Straße, Gasse, Weg, Platz, Ring, Markt, Ufer atd.) je ve vìtšinì pøípadù spojen
s determinantem v jedno slovo. Kompozita se skládají pøevá�nì ze dvou, obèas i z více
slo�ek (Fischmarktgasse), vyskytují se i s pøedlo�kou (Am Pulverturm) a s pøívlastkem
shodným (Vordere Judengartengasse) i neshodným (Altstädter Mühlsteg). Vlastní jména
v kompozitech stojí zpravidla v nominativu, existují ale i pøípady, kdy jméno (jedná se
v�dy o jména svatých) stojí v genitivu: Galligasse, Prokopigässel, Georgigasse. Tyto
pøíklady dokládají vliv druhé latinské deklinace na podobu ulièního jména.

Nìmecká hodonyma jsou vedle kompozit tvoøena také syntaktickými konstrukcemi
(Hamenau, Graben), z nich� nìkteré mají pøedlo�ku (Am Wall), jiné pøívlastek shodný

71

Lenka Kalousková Problematika dvojjazyèných èesko-nìmeckých hodonym

12 U�ívání deminutivní koncovky bylo ovlivnìno náøeèím, ve kterém autor komunikoval. Tato problematika však

nebyla do tohoto èlánku zahrnuta, nebo� se netýká dvojjazyèných názvù.



(Lange Gasse) nebo neshodný (Melniker Gasse), pøièem� i pøívlastek neshodný mù�e být
kompozitum (Altstädter Ring). Nìkterá oznaèení se vyskytují jednou s pøedlo�kou (In der
Grube, Am Frantischek), jindy bez pøedlo�ky (Grube, Frantischek). Nalezneme i syntak-
tické konstrukce s pøedlo�kou a zároveò s pøívlastkem (Beim Goldenen Brünnl, Auf den
neuen Mühlen).

Mezi nìmeckými hodonymy nalezneme i nìkolik morfologicky odlišných variant
jako jsou: Röhrgasse - Röhrer Gasse, Jerusalemgasse - Jerusalemer Gasse, kde si
konkurují kompozitum a syntaktická konstrukce, tedy podstatné jméno v nominativu (coby
determinant) a z nìj odvozená adjektivní forma.

Oproti nìmeckým se èeská hodonyma skládají v zásadì z pøívlastku a druhového
jména (ulice, námìstí, nábøe�í apod.). Proto�e je však u�ití samotného pøívlastku pro
orientaci ve mìstì postaèující, druhové jméno se vìtšinou neuvádí, nebo� vyplývá
z kontextu. Tento jev se v odborné literatuøe nazývá elipsa. V èeských hodonymech se
vyskytuje èasto pøívlastek shodný, a to jako pøídavné jméno pøivlastòovací
(Melantrichova, Nerudova, Smetanovo námìstí), pøídavné jméno desubstantivní (Dlouhá,
Zlatnická, Perlová, Truhláøská ), deverbativní (Dlá�dìná, Spálená) èi odvozené
z pøíslovce (Pøíèná). Pøíkladem pøívlastku neshodného jsou jména (Karoliny Svìtlé, Jana
Nepomuckého), která stojí v genitivu.

Preciznì vypracovaný seznam všech èeských a nìmeckých názvù ulic, námìstí
a ostatních veøejných prostranství Prahy vznikl za nacistické okupace. Byl vypracován
s velkou peèlivostí, a pøesto�e se jedná o dokument vytvoøený v dobì potlaèování èeského
jazyka a kultury, pøedstavuje zajímavý historický i lingvistický materiál. Z konfrontace
dvojjazyèných èesko – nìmeckých hodonym v období Protektorátu Èechy a Morava,
uveøejnìných v úøedním seznamu13 z roku 1940, vyplývají následující rozdíly:

1. determinát nìmeckého hodonyma není shodný s druhovým jménem v èeském názvu:

Fischmarkt – Rybná (ulice)

Fleischmarkt – Masná (ulice)

2. èeské druhové jméno nebo nìmecký determinát jsou deminutiva, odpovídající ekviva-
lent v druhém jazyce ne:

Støíbrná ulièka - Silberne Gasse

Templová ulice - Templergäßchen

3. nìmecký název nekoresponduje s èeským14:

Husova - Dominikanergasse

Na Moráni - Schachleitnergasse

Na Poøíèí - Deutschherrenstraße

Na Slovanech - Emausgasse

Nerudova - Spornergasse

Pod Slovany - Emausgrund

Øásnovka - Schneckengasse
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4. osobní jméno bylo z èeštiny do nìmèiny pøelo�eno jako druhové jméno.15

Hládkov - Hungergasse

Kaprová - Karpfengasse

Køemencová - Kieselgasse

Náprstkova - Fingerhutgasse16

Vodièkova - Wassergasse

5. v jednom z dvojjazyèných názvù chybí u vlastního jména køestní jméno:

Bo�eny Nìmcové - Nìmcová-Straße

Karoliny Svìtlé - Svìtlá-Gasse

Riethova - Benedikt-Rieth-Straße

Weberova - C.-M.-v.-Weber-Straße

6. pøi pøevodu èeských hodonym do nìmèiny docházelo k následujícím grafickým zmìnám:

c — tz (Opatovická – Opatowitzer Gasse, Samcova –
Sametz-Gasse)

c — z (Pelclova – Pelzelgasse)

è — tsch (Ve Smeèkách – Smetschkagasse)

è — cz (Èernínská – Czerningasse)

d — t (Újezd – Aujest)

f — ff (Šafaøík – Schaffarik-gasse)

k — ck (Šporkova – Sporckgasse)

ò — nj (Purkyòova- Purkynje-Gasse)

ø — r (Šafaøíkova – Schaffarik-gasse)

s — ß (Preslova – Preßlgasse)

š — sch (Boršov – Borschenhof)

ú — au (Újezd – Aujest)

v — w (Veleslavínova – Weleslawingasse)

y — i (Hybernské námìstí – Hibernerplatz)

z — s (Na Zderaze – Am Sderas)

7. narozdíl od èeských hodonym neobsahují nìmecká �ádnou pøedlo�ku:

Barmherzigengasse - U Milosrdných

Hamenau - Na slupi

Kampa - Na Kampì
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Kettensteggasse - U �elezné lávky

Smetschkagasse - Ve smeèkách

Steingraben - Na Opyši

8. nìkteré nìmecké názvy popisují dané prostranství detailnìji ne� èeské:

Tr�ištì - Eiermarkt

Zámecké schody - Neue Schloßstiege

Jak vyplývá ze seznamu ulic a námìstí z období nacistické okupace, bylo ponìmèení
názvù èeského pùvodu provedeno s nìmeckou precizností. A tak byla hodonyma pøejatá do
nìmèiny na základì zvukové asimilace pøelo�ena:

Venediger Gasse místo Benateker Gasse, Felsengrund místo Podskalerstraße,
Flößermaut místo Weytonergasse èi Grabfeldgasse namísto Hrobkagässchen.

S porá�kou nacistického re�imu definitivnì konèí éra po staletí paralelnì u�ívaných
dvojjazyèných hodonym nejen na území Prahy, ale i v dalších èeských a moravských
obcích. Proto�e sídelních útvarù s èeským a nìmeckým obyvatelstvem byla v naší zemi
v minulosti celá øada, existuje zde pro výzkum dvojjazyèného ulièního názvosloví rozsáhlý
materiál. Konfrontace dvojjazyèných hodonym by si v souèasné onomastice jistì
zaslou�ila více prostoru, nebo� pøináší z lingvistického pohledu zajímavá zjištìní.
Morfologický, syntaktický, strukturální a lexikální rozbor odhaluje specifika i rozdíly
dvojjazyèných názvù a pomáhá urèit, který jazyk byl výchozí a jakým zpùsobem se z nìj
hodonyma do druhého jazyka pøejímala, zda pøekladem nebo zvukovou asimilací.
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Problematika dvojjazyèných èesko-nìmeckých hodonym

Lenka Kalousková

Abstrakt

Výzkum dvojjazyèných hodonym (jmen ulic) pøináší zajímavá zjištìní nejen
z historického, ale také z lingvistického hlediska. Konfrontace èeských a nìmeckých
hodonym, která byla na území Prahy u�ívána souèasnì po staletí, ukazuje, �e èeská jména
se do nìmèiny pøejímala na základì zvukové asimilace nebo pøekladu. Lingvistická
analýza výše jmenovaných hodonym odhaluje ortografická, slovotvorná èi lexikální
specifika a rozdíly.

Klíèová slova: jména ulic (hodonyma); konfrontace dvojjazyèných hodonym; pøejímání
hodonym; pøeklad a zvuková asimilace; ortografické, slovotvorné a le-
xikální rozdíly.

Problems of bilingual Czech and German hodonyms

Abstract

The research of bilingual hodonyms (names of streets) brings interesting findings not
only from historical but also from linguistic point of view. The comparison between Czech
and German hodonyms, which in Prague were used simultaneously for several centuries,
shows that Czech names were conveyed into two ways: on the basis of sound assimilation
and translation. The linguistic analysis of the above mentioned hodonyms reveals
orthographic, word-forming and lexical peculiarities and differences.

Key words: names of streets (hodonyms); comparison between bilingual hodonyms;
conveyance of hodonyms; translation and sound assimilation; orthographic,
word-forming and lexical differences.
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